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Permasalahan utama dalam menerjemahkan adalah latar belakang budaya 

dan struktur bahasa dari kedua bahasa yang berbeda, sehingga timbul pergeseran-

pergeseran makna dalam penerjemahannya. Dalam menerjemahkan novel 

“Lu’batul Maut” karya Taufiq El-Hakim salah satu problem yang dihadapi penulis 

dalam menerjemahkan novel tersebut adalah tentang masalah ta'kid dan 

bagaimana menerjemahkannya ke dalam bahasa indonesia secara baik dan  benar. 

Dalam bahasa Arab gejala ta'kid merupakan gejala bahasa yang umum dijumpai, 

lebih-lebih dalam bahasa dialog yang menekankan upaya meyakinkan lawan 

bicara. Pada saat yang sama, gejala serupa memang bisa ditemukan dalam bahasa 

Indonesia, akan tetapi perangkat linguistik yang dipakai dalam mengekspresikan 

penegesan tidak sama dengan bahasa Arab.  

Hal inilah yang mendasari penulis untuk menelitinya dan mencari solusi 

problematika tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi 

makna yang sesuai dalam bahasa indonesia. Adapun penelitian ini merupakan 

kajian pustaka yang berusaha mendeskripsikan dan menganalisis pola-pola ta'kid 

yang ada dalam naskah drama ”Lu’batul Maut” karya Taufiq El-Hakim, dengan 

menggunakan metode terjemah kominikatif, analisis deskriptif analitik, dan 

dengan pendekatan sintaksis. 

Sehingga dari penelitian ini dapat diketahui bahwa masalah ta'kid tidak 

hanya terbatas pada ta'kid lafdzy dan ta'kid ma'nawy saja, tetapi inna dan anna, 

juga  menunjukkan ta'kid. Ada beberapa ta'kid yang bisa diterjemahkan sesuai 

dengan teks sumbernya, akan tetapi ada juga ta'kid yang tidak bisa dan tidak harus 

diterjemahkan sesuai dengan teks sumbernya, karena jika ia diterjemahkan sesuai 

dengan teks aslinya, maka hasil terjemahannya akan terasa kaku dan tidak mudah 

untuk dipahami oleh pembaca hasil terjemahan. Akhirnya dengan penelitian ini 

diharapkan dapat mengatasi problematika tersebut dan mempermudah dalam 

proses penerjemahan, serta dapat menghasilkan teks terjemah yang baik, mudah 

dipahami oleh para pembaca, dan sesuai dengan cara pengungkapan yang baik 

dan benar dalam bahasa indonesia. 
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"Ya Tuhanku, anugerahkanlah aku ilham untuk tetap menyukuri nikmat-
Mu yang telah Engkau anugerahkan kepadaku dan kepada kedua 
orang tuaku, dan agar aku mengerjakan kebajikan yang  
Engkau ridhai; dan masukkanlah aku dengan  
rahmat-Mu ke dalam golongan hamba- 
hamba-Mu yang shaleh" 
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"Serulah (manusia) kepada jalan Tuhanmu dengan hikmah 
dan pelajaran yang baik" 
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 34 !+9"( ?<$� �@A B�A�:  

�  �C��� �'9$D� ���	:�E� Zainuna	  F� Syahrul Chozie  
GH�9( !�I��� J(	 ��(K !L��� J( ��M� NI�� !�O #�!'	 
;P �9-' Q�R� S�
9� !�T !�I5$�U �
9�	 !�IU�� % #��U	 �

��'�. 
� �5'�*	 ��5��* % �9-;W� XY@� �@5*!6�. 
�  Z�9(�	 �(�[!$WR�" ��Y�� !
$W 
X�$W�." 

� !U�+� ]5^_� % 7-;W `��!�E ��	��!�Y	 ��	��!;Y XY@� 
75E95� Z!5W . 
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a B@� b �� � �(	 c9A a4 G4 �d��	 e�( X;Wf' �!;�g� e
!"!( ��$� X: 7-h� ���	 c`JiT 7��� .  ��j !��56 ��� kl;�	 `l"�

 N5m�;:� �n��+ 34 B�!O�	 e !' e � �+!� e$6 !: o!p�	 e�q� !: r*!s�
XY�� k9Y 34 �!;Wt' NI�$* XE	 G'!<+�	 GK ���	.  
�T 34 7iW!$� G�E�U �@� ?<$� �@A	 X�96 7�E!u ���v� 75

 75E9� � 75El6g� !T!w5!TMT9w �IM �
�wx y5 7m5m � % !*�T!
 za4 k!H 34 �I�-Y X ?<$� �@A z�f' 7-m5�E 7iW!$� �R c!I;s� 7iW!$�

GE!H4 % 7iW!$!' NI�Y!-�	 NA�IM �9@' XY@� `��!;x.  
E�U7iW!$� �W 34 !"!( ��Y�m*	 lY{M ���� | k���� Z@*!6� `�

a�	 }�~� B	� ��'	 c}�!�:�	 k9��!' �Y@� � �9@' �U XY@� k���W
 � NA!6 XE4 �T@!' �(�	 c?<$� �@A k!HNI-E:   
١.  �95�U XY�� �!I� �9�T�� �!�6R� �! � �)!s� �5;�

 �5��T cJ�;M!:� !T!w5!T X�96 7�E!u ���v� 75��
9� � 75El6g�!*�T!wT9M 75E.  

٢. 9� �9�T�� �!�6R� �)!s� �5;��� y5_�T cJ�;M!:� BJ( 
	 �U B@� !���	 75'��� 7��� N;U�e���� ?<$� �@A .  
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٣.  �	����9�T�� �!�6R� 7�5|��
5|I-� J(  }�~:� cJ�;M!:�
O+�� r;�f' k!U B@� ?<$� �@ G� S!I5M9�� [!d�4 �

��	 cS��!��g�	9M  �9�Y �� ?<$� �@A�9$m� �j 
�!;<�6a�	.  

٤. |�5�7�!�6R�  �	����9�T���sd"E  9A �C�!T� }�~�T c
' k{��Y B@�� [a�tG'ln 34 7<5"-.  

٥.  � 7�9-�:� }�!�:�	 k9��� �9��� �U XY@� [l|s� Z@*!6�
!���	 75'��� 7��� N;U � ���v� 75�T.  

٦.  D� ���	 `�|W �C��� �'9$ : Syahrul Chozie  	 Zainuna 
b� !�I8sW3!�* c �Y@�	 75'�* � !L�9IM a@' �U XY@�� 

 !E �T	 �;s���m��G54  �� X&�� 39:� 9��� c7Y!-�	 �!E XE 
J�+ �!5'� !�T !�I&�Y	 !L�s�Y`.  

٧.  Z9(4[!$WR� [!&�� :Eva Linda Selpia, Rita Fitria,   

	Asyadex Monapari  �U XY@�  b� �;�	 c`!5 � � �9�w�
 ���!W �T �	 �!W �T ��� N�8s�. 

٨.   �C��� ��9(� Sanusi 	Iqbal Hafidz Hakim �U XY@�� 
 �@A k!Hg 7<5"�	 !�5w~* �!5d�� �U	 �!W �T % ����!6

?<$� .[�{h� J( b� !�T�{M. 
٩. �5A % �_!U�+� ]5^7$�d� 7 ���;:� (HMI MPO)  X�96 7�E!u

!*�T!wT9M 75E9� � 75El6g� !T!w5!T2��	  75z�T v� ��
� !+9"(   Jhondy , Subhan 	  FidaY@� X�z�� �U 9 ��E �

"7
5�� X� �9�;E"c F!<+�	  % B	f:�"Chandra Dewi"  %	
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!A�Y9d*	 75$-MR� 7��� 76��� 7$�d� 7d~�R� `�W	 (UKM 

SPBA) 	`�_��� 7�5A "Serasan Seandanan" ��dE96 759"-m� 

75'9-h�.  �Y
�(	��" Aiga Syista Diafa "!q!+ ��	 �A!�x 
9T	�9�9� �'!�.  

١٠.  ]5^ S�{Y{�� �*!mY�+:  Eli, Desi, Ulfa, Endang, Yuli, Sri, 

Nurus, 	 Ai,  XY@� �U-m�����~�	 ��k9Y �T % ، 	 ]5^
�_lE� ��h!' NI�E ��U �U XY@� !���	 75'��� 7��� 7$�� � 

 N���� 	 �!m-� 	`!5 � X� N5���� % �	��!6 XY@�.   
١١.  75W	��	 7Y��s� `!5 � � �9m��� XY@� �"��:� �_!6	

 �9iW N��	 ��s' ����� NA�T� 3 X�C a 75�!��Ma�	
 � �	��!6	4?<$� �@A k!H.  

 �9�Y ��	 ! !+ l�� ?<$� �@A ��� �� 3!�* b� 9���	 �@A
 ]5�h	 3 !��!��_�!m�G�Y��A	 Gm5�9* 9M�� !�T  . ��!Y �EK

�:!��.    
 N��	 39:� N�� �5T9� N��	 b� �;W ��T9* b� ��� c��J(�	

�9ER� ]M�* G54	 cJ"-�.  
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       ?!i� �"s� : 7^�* 7"m�75W�;:�" S9:� 7$� "e5�9�N5� � ./>  
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�"s� ?!i�:   f�� 7^�* �5�� % �5T 7"m� 75W�;:� "  S9�:� 7$� "
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 !��"# $����� %	&�� �'(� )���� *+,-�� ��� 
�".� .0+   ��0  1��2�	&�� 

3�	� 4�'�� 56 ����� .��� %&��� �� 3�	� 4�'�� %	� 7&�8 �� � ��9�,:. 

�� ��9 ��  !;� 1� 2 &'� <'= �� >�'= 4�'�� %	� %�(�?�  ������  
�� 

������ �� >�'@�� A,:B� %C�DE+  !�+ *D�';� ��?��������+  %���FG��+ 

��� �H+ �!��6 I&� >�'@�� .�J 1� %��K�C� 1��LM� NO�0 �� %2EP� ��Q 

����B� .� " 
� �� %&�C+ A,:� 
&!�� ����.� +� *D��'��  >�'@���" 

A,:B� .%Q,���� R�'� %&2" 
� SF�� %��!��� T  �������  U�"   ��B� 

%V&�W;� .  

 �" ,2?+     �X.K�� %Y.Y Z��9 1� ��9 ,[\�3     ]�9+ %Q,���" ^&'�� 

   �&�� �!VH�" %Q,��� �+�%#      �� %_��L �9D�(���" ]9 ��L�Y  I&�%�&�'��#  ��G��Y 

    �` a�F2 �� �9+  ?,�;� .,���      A,:� 56 %	� �� �2�b ]9 %Q .  %�&�� ]9+

      %	&�� c��L �� N,�V�� �2�b)  %	&�� �!��  ?,�;� (   A,:� 56)  %	&��  ?,�;�

�!��6 .(         D�;� %	&�� ]9 �!�	�+ %�&HB� c����� ]9 �!��  ?,�;� c����� .



 ٢ 

         c����� ]!� %Q,��� �� ��� f�� c����� ���+   �!��6 %Q,�;�   ]�9 �!�	�+

%	&�� *g�  .          %����L+LM� %�	&�� h %Y.G�� i\9 �� �[   j���� �"  �: 

Penerjemahan# Terjemahan + Penerjemah .١  

           N,�V�� �l %Q,��� %�&�� h ��!����9� �� "� 1�\&�� 1�,��'�� 1�[

���+m��� .        1.����� ��nB �FC���� �'Q �!'Q 56 1�?��o 1�,��'�� 1�\9 .

            �����@�  ?,�;�  ?,�2 1� *�p ��!�� X�+ j&� q[,�� %Q,��� $L�[ �rs�

   c����� �� tL j&� .          u�	" 
2� %2,v� �� 1��2 �� =P" 
Q,�2 t����

       �lOw+ <�[,���+ %�&��� h x�	&�� m������ 56 ,-��� .\9+�     ?,�;� 1�[ �r6 

  G[ �����9�  �!2  �';� <L�y �O#         h m������ <L�? j&� q[,�2 1�[ �r6 ���+ 

*g� %	&�� h 7'z+ %��[D %Q,��� %_��L j&� <�,��� U�	&��.  

     %���G;� %Q,��� {��L6 �!��� �� |��.      h 3.�@;� D�� #%F�Fv� h 

    >�(C� �� %Q,��� �!�� NOG[ :*.�:� LB�       %	&��+ �!��  ?,�;� %	&�� U" %�-

  + �!��6  ?,�;� %����� NF'�� "�&CB�+ %�  + ��!��"     ��� %��K��C�� A���� 

 %?DE+  ?,�;� %�V�[ t�&�?,�;�  
�� .}  

j&�  {��L6 1�  ;� '�     6 �!��  ?,�;� %	&�� ��       � ��!��6  ?,�;� %	&�� 5

�V�2
     �� ������" E+q���      ��!��6  ?,��;� %	&�� +� �9X+ �!��  ?,�;� %	&��

�<�~ LB #   1+" 
     D��C Nq��;� %Q,��� %2,-L%�&��   %Q,���   j&� %2D���

a�-��L� Ow+ # �!�� �R� 1� %��� �%~�(F�� %Q,���.  

                                                
١ Benny Hoedoro Hoed, Penerjemahan dan Kebudayaan (Jakarta: Pustaka Jaya, ٢٠٠٦), 

 ٢٣ .ص
 
٢ M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

 ٥ .ص ,(٢٠٠٣
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  ��0 " �"�  NE,6  1B���K:      �F� � %Q,��� T    h   %Q,�   %���&'�� <����

�   I�\[ $'0+ �" #<�~          ,�G���+ ,'@���[ %��"EB� c����� %Q,� h 

%2�+,��+ .    1� ����� u'" �-2 0        � �g |�� %�"EB� c����� %Q,� T PK��  ,Y

#OK:�'(�� N2�� %�"EB� %_����� D�� 0 �n� �� N�!&H� �� .�   

3?+ %GX�(�� OG[ 3.�@� Nh %Q,� %�X,�;� "3�;� %('� "

 �~(�� �\9 %GX�(�� Eb ���+ # ��v� ^����� T ��PP��� %��[ �!�Q,� h 

�F� . +" �F2��P��[ ��9 �9 �V�; �,2,F� ,[\2 &(0 � ���_��� ����X� ��,� 


�!��� +� .*,X+ �'�+  C� �9 [m2 1� ��� x\��+. �G;� :"�FX ...

�FX ...I�r $&0"...�  

+  #I�r <L�? 56   F�  �0+���P  �[  E,_J;��E�,�3�     ��'� �g ���+ 

  7&�� ��X �� ��1��q  #PL:   ��G;� ��(C j&� \" :    j�F(� 1� Z��?D� ... �

,���� !...I���PC �L�  ...I�V=PC ... <9\� �"!!...�     ��9 �� ,!� D+E

  !� ?,�; �9+  i2,2 �� DF" ��';� %2EP�7�m;� .  

   %GX�(�� 3?+  �� �E�  ��� ��H P  �[B�  A,:     U���G;� <�L�? 56

���F"�U .    � 1� %GX�(�� 2,� I�\�  �~(T  ��� %&�@� P   h �[%�X,�;� " %('�

3�;� "     �!�V�" %GX�(�� �!Q,�� f��  ��v� ^����� .     I&� %Q,� h +%�X,�;� 

 ��   %GX�(�� "  + a.��� ���� �� %�(X      &�� ��� *�,��� �� E�'�".� %�F  %�	

��';� �� 
���26 7�m;� 2,2 ���+ �!��  ?,�;�.  

                                                
٣ Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab 

(Yogyakarta: Tiara wacana, ٢٠٠٤), ١١-١٠ .ص 

�  # ��v� ^���� 3�;� %('�) N,9�F�� : #�2�����+ ,@���+ %��(K&� %�",'�� %[,@������(c # .�� 
�  |VL �?,;�c # .���   



 ٤ 

  ���� �	���  . ب

    %F"���� �~(�� %�V&: 56 �E���C6        {,p � + �~(�� *,~�2 � j[ #

 ���
��z�# E~�� %GX�(����[ �~(�� �\9 h NOG��� ����;� ��  j&2 :  

١.  ���� ]9�����P h �[%�X,�;� "3�;� %('�"#� ��v� ^���� � 

٢. +�%���L+LM� %	&�� 56 �!�Q,� %F2,� 7�[ 

 

� .������� ���	� �����   

��,w� %GX�(�� j9 �~(�� �\9 �� :  

١.     P��� ���� D�H %�,'�   h �[%�X,�;� " 3�;� %('� "  ^������

 ��v� . 
٢.  SF�   %F2,�  � %��'�Q,�  ��� ��H %P  %�",'�� �� �[    %�	&�� 56 

%���L+LM�.  
+��V�� $&�� f�� � %GX�(����[ ]9 ��E�'" ]&2:  

١.  ��� ���P" 7H���P�!�Q,� %F2,�+ �[. 
٢.             h %�H�:+ %�Q,��� %&�@� �X h N�����+ 1�'�� ��K�6

%Q,�  %�"EB� c�����. 
٣.   N�? %Q,� j&� ���~&�j&� �!�2 ��D�F�U
�!� . 

 

E . !"#� $��!	�  

    � ���;� �~(�� 56 �E���C6    
" $��0 x\�%GX�(��     %�-X.;� %�F2,K" 

             4��� h �	@2 �; � �����+ $�L,�LM� ¡��+ 3�(��;� �� OG[ h ¢��V���+



 ٥ 
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